Magna PT B.V, & Co. Ki
Hermann- Hagenmayer Stf 1, 74189 Untergruppenbach

MAGNA PT S.p.A.

C/O SCHWEITZER LOGISTK
PLANT MODUGNO

VIA DEI CICLAMINI! 4

70026 MODUGNO

ITALIEN

loading station: 14248

Delivery note

M MAGNA

(Lo 2522

Delivery no. / Date: 7198544 / 02.09.2019
Purch. ord. no.: 5500041210
Purch. ord. Date: 19.04.2018
Supplier's no.: 0000008003
Order no. / Date: 30021343/ 27.04.2018
Customer no.: 10005593
Consignee: 30005665

01 Serie
Person in charge: Gorg, Hr.

Tel. no. /Fax: 09841/407-6163 / 09841/407-6144

Weights (gross/net) =4

Gross weight 529,450 KG Net weight 397,050 KG

ltem Material Quantity Weight
Description

000010 2510311450 50 PC 397,050 KG
Transmission Housing cpl
Customer article number: 2510311450Position1

800001 TBA-501494 2 PC 29 KG
Plastic Pallet

900002 TBA-501711 12 PC 103 KG

Tray TH DCT300 RSA fin-red/green/blue

terms of dispatch:

terms of delivery:

Magna PT B.V. & Co. KG
Hermann-Hagenmeyer-StraBe 1
74199 Untergruppenbach
Deutschland

www.magna.com

03 Truck Forwarder

FCA Bad Windsheim

Kommanditgesellschaft mit Sitz in
Untergruppenbach

Amtsgericht Stuttgart HRA 104271
Pers. haftende Ges.: Magna PT
Management B.V. mit Satzungssitz
In Amsterdam und Verwaltungssitz
In Untergruppanbach

(80U~ 388
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ACCETTAZIONE MERCE

Cusntita dichiarata:

C saniitd effettiva: 59

Tipo Imballaggio:

Quantita Imballi:

Confoynita alle sched dlmTuo

Datajcon}yello: OS

F

Handelsregister Niederlande  Bankverbindung:

Firmennr. 65999568 Commerzbank AG
Geschaftsfiihrer: DE10 6048 0008 0502 1923 00
Sandro Morandini BIC: DRESDE FF 604
Thomas Klett
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VENDOR ~ -PLANT: 0004

-NO: 0000008003

Magna PT B.V. & Co. K&
Burgbernheimer Strasse 5
D-91438 BAD WINDSHEIM

SHPMT.REF.NO. : 241859

RECIPIENT -PLANT-CUST: 0100
-NUMBER: 30005665

MAGNA PT S.p.A.

C/0 SCHWEITZER LOGISTK

VIA DEI CICLAMINI 4

02.09.2019-15:12
Page 01.1
UNLDADING POINT: 14248
STORAGE LOCATION:
POINT OF CONSPIN:
SHIPPING TYPE:
CARRIER:

-NUMBER:

Truck (Custome
Schweitzer

DEUTSCHLAND 1-70026 MODUGND SHPMT-GRS WEIGHT: 21.063
CONTAINER 1D: LB SC 631

DN-NO REF.NO. -CUST. QTY UoM U/C DESCRIPTION OF DELIVERY PUR.ORD.NO,
-DATE REF.NO. -VENDOR ADDIT.DATA-VENDOR
-ITH PACK.MATL ~ -QTY ~NUMBER CUST MAX. NO. -NUMBER VENDOR CONSIGNMENT
7198501 (550722441 2.520 PC S/ Hub System lst/7th Gear cpl 5500039817
03.09.2019 0550722441 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 9 X 280 TBA-520921

P: 180 X 0 TBA-501668

p: 180 X 0 TBA-520880

P; 9 X 0 TBA-550528
7198502 0550723441 2.520 PC S/ Hub System 2nd/6th Gear cpil 5500039817
03.09.2019 0550723441 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: ] X 280 TBA-520921

P: 180 X 0 TBA-501668

P: 180 X 0 TBA-520880

P: 9 X TBA-550528
7198503 0550724441 2.520 PC S/ Hub System 3rd/5th Gear cpl 5500039817
03.09.2019 0550724441 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 p: 9 X 280 TBA-520921

P 180 X 0 TBA-501668

3 180 X 0 TBA-520880

p: 9 X 0 TBA-550528
7198505 (0550730430 2.520 PC S/ Hub System 4th/Rev Gear Cpl 5500039817
03.09,2019 0550730430 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 9 X 280 TBA-52092),

P: 180 X 0D TBA-520880

P: 180 X 0 TBA-501668

P: 9 X 0 TBA-550528
7198530 2500326401 240 PC S/ Clutch Housing 5500034501
03.09.2019 2500326401 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 8 X a0 TBA-501494

P: 48 X 90 TBA-501622
7198544 2510811450 B0 PC S/ Transmission Housing cpl 5500041210
03.09.2019 2510311450 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / (9841/407-611
010 P: 2 ¥ 25 TBA-501494

B: 12 X 0 TBA-501711
GR: QUANTITY CHECK: GOODS CHECK:
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Werk Bad Windsheim

- Logistik -

Burgbernheimer Strde 5
91438 B4d Windsheim £

varde =« Essemplare per transportatora
INTERNATIONALER C?
FRACHTERIEF
LETTRE DE VOITURE - /
INTEANATIONAL

Diese Beférderung unterlegt trotz elner
gegentelligen Abmachung den Bestim-
mungen des Obarelnkommens @ber den
Befdrderungsvertrag im intematlonalen
StraBengéterverkehr {CMR).

Ca transport est soumis, nenohstant
taute clause centraire, & la Can-
vanilon relative au contrat de tans-
part Intematlonal de marchandises

par route (CMR).
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Qe Magna PT B.V. & Go. KG
Lapd/Pays Varbehalte end Bemerkungen der Frachtfilhrer
1 ric Rar] Wmdshelm o Résemves et cbservallons des traaspoztaurs
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signature in box 23 to transport the goods, which are covered
by this mentioned in CMR. on behalf of the business as
menlioned in box 2 {o the place of dastination in box 3.
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Instructions de ['expaditeur {formalltés douantéras et autres) Prescriptions pariculidres
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Zwischensumme
Solde

Zuschliige
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Nebengeblihren
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